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Fecha de Nacimiento:
09/05/77(24años) 
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 Domicilio:
         c/ Almansa 92,2ºH 



28040 Madrid                  
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Teléfono:



91 554 26 25
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Fax:




91 553 02 86
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E-Mail:


      anamadrid@wanadoo.es
D  A  T  O  S   A  C  A  D  E  M  I  C  O  S
00-01 (Edimburgo, Escocia)

Máster en Estudios Europeos e Interpretación de Conferencia, Universidad Heriot-Watt.

Septiembre 00

Título de intérprete jurado de inglés, Ministerio de Asuntos Exteriores.

98-99
Licenciada en Traducción e Interpretación por la Universidad Pontificia Comillas ICAI-

ICADE, Madrid. Obtención del  Premio Extraordinario de la Licenciatura.

Especialidad de interpretación de conferencia (consecutiva y simultánea).
__________________________________________

E  X  P  E  R  I  E  N  C  I  A   P R O F E S I O N A L

Presente

Traducción del francés al español del libro: Manual Técnico de Higiene para la editorial AMV
Ediciones. Autor: E. Leveau.

Jun 01-Presente

Traductora jurada freelance especializada en documentación para la colegiación de

farmacéuticos españoles en el Reino Unido.

Nov 01-Ab 02 (Moscú, Rusia)

Coordinadora para proyectos en el extranjero de la agencia de prensa IPS-- Dirigí la

producción de un reportaje sobre la situación económica en Rusia para

su posterior publicación en la revista económica americana  Fortune.

Octubre 01

Intérprete simultánea (retour) para el hospital Clínico de Madrid.

Noviembre 00

Intérprete para el Festival de Otoño (consecutiva, rueda de prensa), Comunidad de Madrid.

Noviembre 00

Intérprete en la X Edición del Festival de Cine Experimental de Madrid (simultánea y

consecutiva).

Septiembre 00

Intérprete para la agencia de traducción Twobe, Valladolid (simultánea).

En-Jul 00 (Tokio, Japón)

Modelo fotográfica y de pasarela para agencia ArtCmodels.

Asistente de ventas en la boutique John´s Clothing (Shibuya, Tokio). 

Noviembre 99

Intérprete en la IX Edición del Festival de Cine Experimental de Madrid.

Octubre 99

Intérprete en el 40 aniversario de Manos Unidas (simultánea y consecutiva).

1998-1999.

Coordinadora de ventas y traductora para la editorial AMV Ediciones. Entre los proyectos en los que colaboré figuran los siguientes:

· Traducción del inglés al español del libro Guía del Transporte Frigorífico para la editorial AMV, Madrid. Autor: Instituto Internacional del Frío de París.

· Traducción del inglés al español del libro Manual Práctico de Construcción para la editorial AMV, Madrid. Autor: D. Walton.
· Traducción del francés al español de capítulos del libro Eonologie para la editorial Mundi Prensa, Madrid. Autor: F. Flanzy.
· Traducción del inglés al español del libro Química y Tecnología de Pinturas y Revestimientos para la editorial AMV, Madrid. Autor: J. Bentley.

· Traducción del inglés al español del libro Química y Tecnología del Aceite de Oliva para la editorial AMV, Madrid. Autor: D. Boskou.
Febrero 98-Junio 98

Traducción de textos de carácter legal del inglés y del francés al español para la ONG

Iepala, Madrid.

Octubre 98

Intérprete de enlace inglés-español/español-inglés para la revista Reader´s Digest.
C  U  R  S  O  S   Y   S  E  M  I  N  A  R  I  O  S

Agosto 00 (Faro, Portugal)
Curso de lengua portuguesa en la Universidade do Algarbe.

En-Jul 00 (Tokio, Japón)
Curso de lengua japonesa en la Academia Kai.

Curso 99-00

Asistencia a un curso de lengua portuguesa en la Casa do Brasil.

Verano 99 (Lisboa, Portugal)

Asistencia a un curso de lengua portuguesa de dos meses en la

Universidad de Lisboa.

Curso 98-99
Asistencia a un curso de lengua portuguesa en La Casa do Brasil.

Verano 1998 (Tokio, Japón)
Asistencia a un curso sobre lengua y cultura japonesas de dos meses de duración en la

Universidad de Senshu. 

Verano 1997 (París, Francia)

Asistencia al curso de lengua y civilización francesas en la Universidad de la Sorbona.

Obtención del último grado (Niveau A supérieur) con sobresaliente.

L  E  N  G  U  A  S   D  E   T  R  A  B  A  J  O
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INGLéS
 nivel muy avanzado (lengua B, interpretación ES>EN, EN>ES)
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FRANCéS
 nivel  muy avanzado (lengua C)
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PORTUGUéS
 nivel muy avanzado (lengua C)
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JAPONéS
 nivel alto     

D  I  P  L  O  M  A  S   Y   H  O  N  O  R  E  S
Noviembre 99

Obtención de una beca para estudios de postgrado ofrecida por la entidad bancaria La

Caixa en colaboración con el British Council.

Junio 99

Premio Extraordinario de Traducción e Interpretación por la

Universidad Pontificia Comillas, Madrid.

Enero 99

Primer premio en el X Concurso de Oratoria en Japonés celebrado el 8 de enero de 1999 con la

colaboración de la Embajada de Japón, los ministerios de Exteriores y de Educación y Cultura.

Febrero 97 (Londres, Gran Bretaña)

Diploma of Special Study for Exchange Students With Distinction, diploma de honor de la

Universidad de Westminster. 

_________________________________________________________

O  T  R  O  S
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Conocimientos de herramientas informáticas dirigidas a los profesionales del lenguaje.
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Manejo de Microsoft Office.
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Trados.
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Durante años impartí clases particulares de español e inglés.
